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A nos chers fils les patients de la
pieuse Maison des Incurables, à nos
bien-aimées filles, les Sœurs de la Pro-
vidence qui les soignent, et à tous les
Jiienfaiteurs également chers de cette
œuvre de charité, nous souhaitons que
le Seigneur accorde les plus douces con-
solations, et nous leur donnons à touâh
du plus profond de notre cœur la béné-l
diction apostolique. '

Du Vatican, le iç janin^ n
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MGR BRUCHÉSI.

Le 5 septembre, Sou Eminence
lo Cardinal Vincenzo Vannutelli,
légat de S. S. Pie X au XXIe con-
grès international, de Montréal, en
compagnie de Mgr Bruchési et des
prélats de sa suite, se rendait à
l'Hôpital des Incurables. Ce fut
une heure inoubliable pour les cen-
taiiies de malades qui vivant dans

"royaume de la douleur". L'al-

^inmi^^^^^^j^^^^^^^
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It'gresse rayonnait sur tous les

fronts. Qui n'a pas oublié ses souf-
frances en présence de l'illustre

prince de la cour romaine ?

Mgr l'archevêque de Montréal,
dans la pieuse chapelle oniée d'ori-

flammes, de fleurs et de lumières,
d'une voix émue, présente ses en-
fants bien-aimés au sympathique
Légat.

Eminence,

Je suis heureux de vous présenter
mes enfants bien-aimés, les chers
Incurables. Vous êtes ici dans ma
maison. Vous êtes chez nous, dans
mon palais, le palais de la charité,
au milieu de mes enfants chéris.

Cette maison est le vestibule du
ciel, et elle a toutes mes prédilec-
tions. Elle a été érigée pour les

malheureux qui souffrent de mala-
dies que la science ne peut guérir.

Voyez, Eminence, ces centaines
de malades, ils sont heureux et ré-
signés à leur sort, en attendant la
fin de leurs jours. Ils reçoivent les

soins les plus délicats de ces bonnes
Sœurs de la Providence que je vous
Hi présentées ce matin à leur mai-

t
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soii-Miî'ro, (}iii font taut de bien dans
mon diocèse et dans toute l'Améri-
<|ue du Nord. Elles sont ici les

anges consolateurs de tous ces af-

fligés qui souffrent de longues et

cruelles maladies.

En venant dans mon bel hôpital,

les malades n'apportent guère d'au-
tre espérance que celle de se pré-

parer à une sainte mort ; et ils sont
puissamment aidés par les bons
Pères Dominicains qui leur prodi-

guent les consolations de leur saint
ministère. Depuis quelque temps,
cependant, ils entretenaient une
autre espérance: celle de voir le

représentant du Pape. Leur désir
est aujourd'hui réalisé. C'est le

plus beau jour de leur vie ! Donnez-
leur, s'il vous plaît, Eminence, les

meilleures bénédictions de votre

cœur. Ils sont mes enfants les plus
chers. Bénissez aussi les Sœurs qui

pour l'amour de Dieu leur consa-
crent leur vie. Bénissez leurs fa-

milles. Bénissez les bienfaiteurs et

les amis de cette maison hospita-
lière, enfin tous ceux, qui de près ou
de loin, lui prêtent une généreuse
assistance.

t
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ÏÏo iti$ éminrnre Cardinal

T.eBatf of liJi« JjfoIrneêH JflKS X.

YOUR EMINENCE,

I present to you my dear cluldren
the Incurables, and the Sisters of Pro-
vidence who take care of them. Vou
are in the house which is dear to my
heart, in my palace, the palace of cha-
nty.

This abode is the vestibule of heaven.
Its inmates live happy and content, and
have no other hope than that of
preparing for the great journey to eter-
nity. Lately, however, they have been
entertaining another hope, that of be-
holding the august representative of the
Sovereign Pontiff. The realization of
their desire renders this day the most
beautiful of their lives.

I beg your Eminence to bestow on
them the best blessings of your heart.
They are my dearest children. Bless
their families also ; bless the good sis-
ters who, for the love of God, have be-
come their consoling angels ; bless the
benefactors of this beautiful hospital
and all those who, far or near, lend iJ
their generous assistance.

»
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REPONSE DU CARDINAL-
LEGAT.

Men bonnes Sœurs,

Me fi bien chers malades,

Je suis très reconuaissaMt à Mgr
Bruchési de m 'avoir conduit au mi-
lieu de vous, j'en éprouve un veri-

table plaisir. Je vous félicite, chers
ainis, d'être dans cette maison si
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(^hère au cœur de votre areJievêque.
'^o me réjouis de vous voir si bien
traités par les |,onnes Sœurs qui
sont poia- tous une vraie providence
Quand je serai à Rome, je dirai au
Sauit-Père que vous êtes l'objet
d'un admirable dévouement; je lui
dirai votre respect et votre attaclie-
"•ent à l'Eglise; je lui dirai aussi
f'ombien j'ai été édifié et consolé de
tout ce que je vois ici: votre foi,
votre piété, votre résignation; et le
''OU Pie X qui vous connaît et vous
aniie eu sera lui-même consolé.

Maintenant, mes bonnes sœurs et
ehers malades, je recommande à
vos prières le succès du congrès
eucharistique qui s'ouvrira demain.
Demandez k Dieu qu'il en bénisse
tous les travaux afin que ce congrès
international produise tout le bien
que l'Eglise en attend. Priez pour
•noi, mes frères, afin que je rem-
plisse bien la mission que le Pape
m'a confiée. Je compte beaucoup
sur vos prières pour remplir cette
sainte mission.

Au nom du Souverain Pontife je
vais vous donner la bénédiction
apostolique, à vous chers malades,

.^



à vos dévouées Sœurs et à tous vos
bienfaiteurs.

Oh ! comme les cœurs étaient at-

tendris lorsque le vénérable prélat
appelait sur eux les bénédictions
célestes !

Mgr l'archevêque présente en-

suite au Cardinal les 260 invaUdes
qui n'avaient pu trouver place dans
la chapelle. Avec quelle foi et

quelle vénération ils baisent l'an-

neau pastoral ! Avec quel amour ils

rec ueillent les bienveillantes paroles

que leur adresse le représentant du
vicaire de Jésus-Christ: — Dieu
vous bénisse! Qu'il vous donne la

force de supporter vos longues souf-

frances! — Le ciel sera le prix de
votre patience! — Courage, mon
frère, vous pouvez compter sur la

miséricorde de Dieu! A un mou-
rant, il ajoute: Ayez confiance,

vtvous serez bientôt en paradis! —
Et le cher malade quittait ce monde
une heure plus tard.

A un prélat qui lui disait: "Il se

fait tard. Eminence, il faut presser
le pas. Nous avons d'autres visites

à faire... Laissez, dit le Légat,
laissez approcher ces bonnes gens.
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Venez, mes enfants, venez! Nous
prendrons tout le temps nécessaire.
Et à tous, il prodiguait ce sourire
paternel qui inspire tant de con-
fiance.

N'était-ce pas une représentation
exacte des scènes évangéliques
«piand Jésus vivait parmi les
hommes ?

Le Cardinal fut alors introduit
dans la salle où étaient réunis les
enfants infirmes. Deux, toutes pe-
tites, appuyées sur leurs béquilles,
lui présentent des gerbes de roses-
pourpre, et le légat prêta une
oreille attentive au naïf compli-
ment qui suit :

^ -
^1

P^



-6

-fi

^

^
^
^
^

Eminence,

Vous voyez à vos pieds les petits
enfants incurables qui ont eu l'hon-
neur insigne de recevoir déjà, par
1 entremise de Mgr l'archevêque de
Montreal, une bénédiction spéciale
de notre Saint-Père" le Pape Au-
jourd'hui, Votre Eminence vient
mettre le comble à notre bonheur
en daignant nous visiter au nom desa Samtete, nous, la portion la plus
infime mais non la moins privilé-

r»; f ^""""^^ ^^""'^'^ ««t*^«-

Pour payer cette inestimable fa-
veur, que pouvons-nous faire, nous
faibles enfants, pauvres malades ?

p aucuns offriront leur plume ou
leur épée pour défendre la* cause du
pape

;
nous, dans notre impuissancp

nous offrons nos souffrances et nos
prières par les mains de la sainte
Vierge, qui est plus forte qu'une
armée rangé- en bataille; et nous
avons la ce de que notre bien-aime pontife triomphera de tous ses
ennemis.

Unis de cœur aux milliers de pe-
tits enfants de Montréal, nous vou-
lons, Emmenée, vous donner l'as-
surance du plus profond attache-

|i
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ment à notre mère la sainte Eglise
et à son auguste chef dont vous
êtes le digne représentant.

Le bonheur sur la terre ne peut
durer, mais il donne un avant-goût
des délices du paradis Au moment
d'i départ, le vénérable Légat scella
cette heure inoubliable par un geste
d« bénédiction et d'adieu qui res-
tera à jamais gravé dans tous les
cœurs.

Son Eminence daigna écrire au
livre des visiteurs en souvenir de
son passage :

"J'ai visité avec bonheur ce ma-
gnifique Hôpital des Incurables, et

jô bénis de tout cœur les bonnes
«œurs et les malades qui sont soi-
gnés par elles avec tant de bonté et
de dévouement chrétien."

Montréal, ce 5 sept. 1910.

f VINCENT,

Cardinal VANNUTELLI.

^^'^^^^^^^^^^^W^W^
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Eminence,

•-urHble eh.ldren who have had on a
:;~.---" the high hi

""!"' °"'- happiness i„ eondeseending to visit ua in ,
Hi» H^i- ' " ""' "ame of

, ;
"*»''"'^«''. «e. the most infi™,

^';.
not the least privileged po «onof the great catholic family.

Poor, feeble, sickly children ho«-can «e duly resoonH *

eiable a favor'nt^ '° "PP'"'
» iHvor.' Others, more fort"n,..e. Will offer their pens or wiWdtheir weapons for the defense o7thecause of the Pone n l

"

will ^ •

P '^"'' humb e lot

-îe~nd oÏSnt^-
'•""•^'

l^'thehandsoftheBired^Sr
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vitnant as an armv m-

Ment that our beloved Pontiff willtriumph over his enemies.
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Our hearts unité with the thou-an s of htile children of Montt ito assure Your Eminence of ourdeep attachment to our ttT
Mother the Church Vn

^ ^
^^r. •

'^"urcn, to our august
f-overeign Pontiff and to vou his"ost faithful representativr'

Eminence,

With the expression of our most-Peetful gratitude, and the o»"mg of our flowerets, we humblysohct from Your Grace the favor o^he Apostolie Blessing for the in
^al-ds, for the Sisters and for the
benefactors of this institution
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ANSWER OF THE CARDINAL
LEGATE.

I am most grateful to the Arch-

bishop ofMontreal forhaving conducted

me here. I congratulate you, dear pa-

tients, on being in this beautiful hospi-

tal, which is so near to the heart of

your pastor, and in which you receive

such good care from sisters who are for

you a real providence. I shall tell the

Holy Father how happy you are, what

excellent treatment you receive, and
this will be for him a great satisfaction.

Pray for the success of my mission,

so that the Eucharistie Congress may
produce all the fruit that the Church

expects it to produce.

I shall now give you, in the name of

the pope, the apostolic blessing, and
shall also bless your families, the good
sisters, and all the benefactors of this

hospital.

Vincent Vannutelu,

Cardinal, Legate.
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O çur dear sons», the
' patients ol the pious
institution Ibr i ncu-

rables, to our well belo-
ved daughters, the Sisters
of Providence who care
for them, and to all the
equally dear benefactors
of that work of charity,we wish that the Lord
grant the sweetest conso-
lations and we give to all
of them, from the bottom
of our heart, the apostoli-
cal blessing.

PIUS P.P. X

From the Vatican, January the 19th, tOOô.
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O Montréal, ton non» illustré par Marie
Aux yeux du monde entier vient de grandir encor
Et

1 histoire inscrira sur ton beau livre d'or
Cette page de gloire k l'honneur de l'Hostie.

Terre du Canada, dans b concorde unie.
Au milieu des splender , d'un sublime décor
Hier yers l'idéal ton r jur prit son essor,

Transporté jusqu'au ciel avec l'Eucharistie.

O triomphe inouï ! sur la terre aucun roi
N'eut jamais cette escorte et d'amour et de foi •

N'étions-nous pas vraiment dans l'extaee du rêve ?

Sur les chemins semés de pétales de fleurs.
*

Combien laissaient tomber les perles de leurs

T , pleurs ?
J6.US, pourquoi faut-il qu'un pareil jour s'achève!

A. BRINTET, chanoine d'Autun,
Membre du comité permanent des congrès eucha-

ristiques internationaux.
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PERSONNEL

DE L'HOPITAL DES INCURABLES

Au moment de la vbi.e du Cardinal

Vannutelli.

« 5 SEPTEMBRE 1910.

Sœurs

Malades à l'hôpital

Garde-malades laïques...

Mécaniciens et menuisiers

Domestiques...
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